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en reconnaissant l’année 2011  
comme le bicentenaire  

de cette industrie 

Preamble 

The Ontario wine industry is the industry that produces
wine in Ontario from fruit grown in Ontario or the con-
centrated juice of that fruit or from Ontario honey. 

 Préambule 

L’industrie viticole de l’Ontario est l’industrie qui produit 
en Ontario du vin à partir de fruits cultivés en Ontario, à 
partir de leur jus concentré ou à partir de miel de l’On-
tario. 

The first commercial winery to produce Ontario wine was
founded by Johann Schiller in 1811. Since that time, the 
Ontario wine industry has grown in economic importance
into one that directly employs over 6,000 people and con-
tributes significantly to tourism and agriculture. Over the
last 200 years, the Ontario wine industry has achieved
world-wide recognition, particularly for wines that are
designated as Vintners Quality Alliance wines. 

 La première vinerie commerciale qui a produit du vin de 
l’Ontario a été fondée par Johann Schiller en 1811. De-
puis, l’industrie viticole de l’Ontario est devenue une in-
dustrie importante sur le plan économique qui emploie 
plus de 6 000 personnes et qui contribue grandement au 
tourisme et à l’agriculture. Au cours des 200 dernières 
années, l’industrie viticole de l’Ontario a acquis une répu-
tation internationale, en particulier pour ses vins portant la 
désignation «vins de la Vintners Quality Alliance». 

Therefore Her Majesty, by and with the advice and con-
sent of the Legislative Assembly of the Province of On-
tario, enacts as follows: 

 Pour ces motifs, Sa Majesté, sur l’avis et avec le consen-
tement de l’Assemblée législative de la province de l’On-
tario, édicte : 

Ontario wine industry bicentennial 

 1.  The year 2011 is recognized as the bicentennial of
the Ontario wine industry. 

 Bicentenaire de l’industrie viticole de l’Ontario 

 1.  L’année 2011 est reconnue comme le bicentenaire 
de l’industrie viticole de l’Ontario. 

Commencement 

 2.  This Act comes into force on the day it receives
Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 2.  La présente loi entre en vigueur le jour où elle 
reçoit la sanction royale. 

Short title 

 3.  The short title of this Act is the Ontario Wine In-
dustry Bicentennial in 2011 Recognition Act, 2010. 
 

 Titre abrégé 

 3.  Le titre abrégé de la présente loi est Loi de 2010 
reconnaissant l’année 2011 comme le bicentenaire de
l’industrie viticole de l’Ontario. 

______________ 

 

 ______________ 

 
EXPLANATORY NOTE  NOTE EXPLICATIVE 

The Bill recognizes the year 2011 as the bicentennial of the
Ontario wine industry. 

 Le projet de loi reconnaît l’année 2011 comme le bicentenaire 
de l’industrie viticole de l’Ontario. 
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